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Intercultural awareness of the translator and coherence of the text

ZHU Kun-ling , XU Jin

(Department of Foreign Languages, Southwestern Petroleum University, Chengdu 610500, China)

Abstract: In the present world, intercultural communications are becoming more and more
frequent. Translation, one of the most important forms of intercultural communications, plays an
important role in international culture exchange, This paper attempts to discuss from the
perspective of the translator’s intercultural awareness the recognition of the coherence of the
source text and the reconstruction of the coherence of the target text so as to make it clear that
translation is not merely a transition between different languages. but also an exchange between
different cultures.
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“Did he ever take off your shoes and pull your
toes and«-+”“No, no, you mustn’t,don’t go on.you
mustn't speak like that!” Edith put her fingers to
her cheeks. “Yes,he did,”she said. *Somebody has
been pulling Edith's toes,”he said to himself, and
ran around the other side of the shelter,chuckling.
“Edith went to market.” he laughed aloud, and
stopped at the sight of a young man without an
overcoat sitting 1n a comer seat,
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John can be relied on. He eats no fish and
plays the game.
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The wine in Hsin-mei's stomach turned to sour
vinegar in his jealousy.
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“Xiao Li,”Granny Wang smiled, “When can I
eat your wedding candy?”

“I don’t know. ”She blushed with shyness.
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Alone,a lonely stranger in a foreign land,

I doubly pine for my kinfolks on holiday.

I know my brothers would, with dogwood
spray in hand,

Climb up the mountain and miss me so far
away.
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